AR 5T
Modern Social Science Research

2024 5 4 BEE 2 M
https://ssr.oajrc.org/

ETERER (815)

=7 EEARIRERR

3l ks

TRIFEKRFINREF 2

TR ER

[BE) “4=7 & GLiE) 2Bl P R TFHOHzZ, AFRETOE (LiE) RLA L L84, 2
TR FIERGFITERE, T R EAT “I=7 8% F ik, R, WA EH AN EMTAL, §EB

T Az FEFAAF AL,

[RiF] Geig) o =7 EiFk

[E€TBE) 7TV KF 2024 R EAFFE “LTFiEHEN (8iE) RFNLTAZH R

4. XJYB2301)

(=1 B %

(Y5 HEAY 2024 -8 A 10 B [HFIEHAY 2024 49 A 25 B [DOI] 10.12208/j.55r.20240030

A corpus-based study on the cognitive process of the English translation of “Ren” in The Analects

Rong Liu

Foreign Language College of Ningxia Normal University, Guyuan, Ningxia

[ Abstract] Several ideas dominated the Confucius’ thought, with “Ren” (Benevolence) at its core. Based on

the corpora paralleling the source texts of The Analects and the translated texts by James Legge and Gu Hongming

(Tomson), the author compared the translation methods of “Ren” in different translation versions and study the

cognitive reconstruction of “Ren” in translation process, in order to find the characteristics of translating “Ren”.
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